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ФИГУРАТИВНИТЕ ЗНАЧЕЊА НА ВОЛКОТ 
ВО ФРАНЦУСКИОТ И ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 



1. Дефиницијата на волкот, според неколку француски речници, 
гласи: „ВОЛК: месојаден цицач од фамилијата на кучиња кој многу 
личи на Големо куче, има сиво-жолтеникава боја, издолжена муцка, 
исправени уиш, Густа опашка и живее во шумите на Европа, Азија и 
Америка“. 

Оваа дефиниција ги содржи денотативните семи, т.е. оние семи 
кои се доволни да го идентификуваат волкот како животно односно да 
послужат за негово именување. Референтот „волк“ односно претста- 
вата за волкот содржи покрај денотативни референцијални семи и дру- 
ги семи кои не се битни за неговото именување. Тие семи се конота- 
тивни семи и токму тие претставуваат извор за фигуративните значе- 
ња на волкот. 

Фигуративните значења на волкот претставуваат дел од лексич- 
кото богатство на еден јазик или уште поточно дел од лексичката ка- 
тегорија 1 ФИГУРАТИВНИ ЗНАЧЕЊА НА АНИМАЛНАТА ЛЕК- 
СИКА која, како и сите други категории, ги содржи следните два еле- 
мента: како означувач се јавува признакот „семиолошка фигура 'жи- 
вотно’“, додека за означено го има признакот „фигуративно значење 
'атрибут на човекот’“. Двата елементи од лексичката категорија го 
одредуваат и обемот на нашето истражување: од една страна предмет 
ќе бидат сите лексеми кои му припаѓаат на лексичко-семантичкото 
поле „волк“, од друга страна во истражувањето ќе влезат само оние 
единици кои имаат фигуративно антропомбрфно значење. Фигура- 
тивните значења на волкот ќе ги проучуваме преку разните говорни 
единици (лексеми, фраземи и паремии) и тоа од четири различни ас- 
пекти: симболички, семиолошки, семантички и вредносен аспект. 

2. Од симболичка гледна точка волкот ја има следната симбо- 
лика во разни етносемиотики. 2 Така, волкот е синоним на дивост, а 



1 Поимот „лексичка категорија" го воведува францускиот лингвист Пјер Гиро во своја- 
та книга: Ѕтлсшгеѕ ѓсуто1о§1диеѕ Ји [ехцие /гапдшѕ, Цагоиѕѕе, Рапѕ 1967, 191. 
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волчицата на сексуална разузданост. Симболиката на волкот е амби- 
валентна односно час е позитивна, час негативна. Позитивната симбо- 
лика се потпира на особината на волкот да гледа ноќе. Поради тоа тој 
е 1. Симбол на светлината, соларен симбол, војник херој, митски пре- 
док. Во тоа својство се јавува кај нордиските народи и кај древните 
Грци. Небесниот син волк е основач на кинеската и на монголската 
династија. Кемал Ататурк бил наречен Сив Волк. 

Следната симболика на волкот претставува 2. Плодноста. Со 
таква симболика е митот за волчицата која ги доела Ромул и Рем, ос- 
новачите на Рим. Таква симболика произлегува и од римскиот праз- 
ник Луперкалии (1ириѕ + ѓгсиѕ = волк + прч на италски) за време на кој 
(на 15 јануари) двајца млади мажи излегувале голи од пештера од 
Палатинскиот рид и шетале низ градот камшикувајќи ги жените со 
камшик направен од кожа од прч. 

Во својство на земен или хтонски симбол волкот е присутен во 
разни митологии. Земниот симбол е поврзан со 3. Стрвноста. Таа е по- 
врзана со устата на волкот која упатува на двојството ден-ноќ, смрт- 
живот: како што устата голта и исфрла така таа претставува воведу- 
вач од еден во друг свет, од светот на профаното во светот на сакрал- 
ното. Во средновековната имагинација вештерите се преобразувале 
во волци кога оделе да го прославуваат сабат. Истата симболика му 
припишува на волкот и улога на психопомп или водач на душите. 

Стрвноста ја раѓа и симболиката на волкот како крвожедно жи- 
вотно кое во средновековната митологија се среќава како врколак 
или лукантроп а свои одеци наоѓа во приказната на Шарл Перо за Цр- 
венкапа (сп. го афоризмот на Копи: 57 1еѕ 1оирѕ ѓтѓепг Аеѕ сНтгѕ, 1еѕ сНа- 
регопѕ гои§еѕ /егајеш 1е јгоПојг - Да беа волците кучиња, црвенкапите 
ќе беа уличарки). 



1. ВОЛКОТ ВО ФРАНЦУСКИОТ ЈАЗИК 

Од семиолошка гледна точка волкот како животно може да гра- 
ди семиолошки фигури со следните карактеристики: физички особи- 
ни на волкот, однесување на волкот кон другите живбтни и однесува- 
ње на волкот кон луѓето и обратно. 

А. Физички особини на волкот 

3. Во оваа категорија семиолошки признаци најпрвин ќе го спо- 
менеме признакот делови на телото на волкот. Во следните неколку 
фраземи се користат делови на телото од волкот: Ге1е с1е 1оир означува 
'неисчешлана коса, како був’, додека раге ре1ие означува 'измама и ла- 
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га’ која доаѓа од приказната за волкот и трите козлиња; §иеи1е-с1е-1оир 
се употребува, иако ретко, со значење на 'зајачка уста’ кај луѓето. 
Волчјата уста се користи и во следната споредбена фразема: јшге поѓг 
сотте Дапѕ 1а §иеи1е 1а §иеи1е с{'ип 1оир = 'многу е темно, црна темница, 
ништо не се гледа’. 

Бојата на гласот на волкот ја среќаваме во следната споредбена 
фразема: егге епгкитѓ сотте ип 1оир = 'многу е зарипнат’. 

Признакот „како животно“ го среќаваме во следните единици: 
арготското 1оирШ со значење 'дете, клинец’ како и 1оиуегеаи = '1. млад 
извидник на возраст до 12 години; 2. син на масон’. 

Истиот признак се користи и во фраземата еп1ге сМеп е1 1оир = 
'во квечерина’. 

Бојата на кожата на волкот се употребува во фраземата (&ге) 
соппи сотте 1е 1оир Мапс = '(за некого) многу познат, кој не го знае’. 
Инаку белиот волк е митско животно за кое постојат записи уште од 
XIII век и за кое сите слушнале, но никој го нема видено. 

Б. Однесување на волкот 

4. Меѓу особините на волкот кои се користат во единиците со 
фигуративно значење ќе го споменеме сексуалното однесување на 
волкот. Во францускиот јазик постои верување дека доколку жената 
не е многу задоволна од полната моќ на мажот, треба да носи во вре- 
ќичка од волчја кожа срж од волк и потоа самата таа ќе биде при- 
морана да ги одбегнува сексуалните контакти со мажот. Сексуалните 
признаци се искористени во следните фигуративни единици: најпрвин 
лексемата 1оир означува 'машки полов орган’ додека фраземата ауоѓг 
уи 1е 1оир се однесува на 'девојка која не е повеќе невина’. Лексемата 
1ирапаг означува 'јавна куќа’ од латинското 1ира што означува 'јавна 
жена’, како и именката 1оиуе во францускиот јазик. 

За жена со разуздано сексуално однесување се употребува фра- 
земата ешге сМеппе е( 1оиуе. Уште една друга фразема со сексолошка 
содржина се однесува на волкот: ауоѓг уи рѓ(ег 1е 1оир ѕиг 1а рѓегге с1е ко1ѕ 
(Ѕауо1е) = 'затруднува пред брак’. Со сексуалните активности на волкот 
поврзано е и верувањето дека волкот што ја оплодил волчицата вед- 
наш бива изеден од глутницата. Оттаму и фраземата еп/аш с1е 1оиуе = 
'сираче кое не го видело својот татко’ која во проширена форма гласи 
(ух.) П еѕ! сотте 1еѕ 1оирѕ, И п’а јатаѓѕ тм ѕоп рѓге. 

5. Најголем број единици со фигуративно значење се засновани 
врз оној вид однесување на волкот кој се однесува на неговата исхрана. 
Волкот е стрвно, месојадно животно кое спаѓа во групата животни што 
ги нарекуваме ѕверови. Тој е животно познато по својата голема глад. 
Оттаму и изразите: ај/ате сотте ип 1оир, ауогг ипе/аѓт с1е 1оир = 'гладен 
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како волк’; тап§ег, с1ѓуогег сотте ип 1оир — 'јаде алчно’ како и послови- 
цата (ух.) Јеипе котте сктѕ ѕа сгогѕѕапсе а ип 1оир <Јапѕ ѕа рапѕе = 'Децата 
се постојано гладни’. 

Стрвноста и крвожедноста на волкот се гледа и од следната ла- 
тинска пословица: Ното котШ 1ириѕ = 'Најголем крвник на човекот е 
човекот’. Гладта е толку голема што понекогаш го тера волкот на не- 
промислени акти: кајаШ скаѕѕе 1е 1оир когѕ <Ји ко1ѕ = 'Потребата го тера 
човека да се покаже или пак да прави работи кои нормално не би ги 
правел’. Гладта е таа која го тера волкот да бара храна и по најголема 
студ што се гледа и од изразот ип/гоШ <Је 1оир = 'многу студено време’. 
Откако ќе заврши со ловот волкот пак се враќа во шумата: Ге 1оир ге- 
1оигпе I оијоигѕ аи ко 1 ѕ = 'Се враќаме секогаш на првата љубов’. 

Стрвноста и упорноста на волкот произлегува и од фраземата: 
јеипе 1оир = 'млад и динамичен човек кој не се стеснува да употреби и 
недозволени средства за да успее’. 

6. Трагајќи по храна волкот многу често ги напаѓа овците (или 
козите) и во таа релација волкот е насилник, а овцата (или козата) 
жртва. Повеќе изрази и пословици произлегуваат од релацијата волк- 
овца (коза). Релацијата насилник-жртва најдобро е претставена во 
следните пословици: Маиуаке %агсЈе регте I аи 1оир сЈе ѕе геракге = 'Ако 
не бидеме претпазливи непријателите можат секогаш да ни наштетат’; 
<2ш ѕе /аН а§пеаи (кгекѓѕ) 1е 1оир 1е тап§е = 'Кој се прави овца, волкот го 
јаде’. Горната релација е присутна и во фраземите: (ух.) еп/егтег 1е 1оир 
сЈапѕ 1а кег§епе = 'поставува некого кој е опасен на место каде што мо- 
же да нанесе штета’; сЈоппег 1а кгеЈпѕ а §агс1ег аи 1оир = 'му ги остава ов- 
ците на волкот да ги варди’. Затоа човек треба да биде постојано на 
штрек пред непријателот: // пе/аи! раѕ теПге 1е 1оир кег§ег = 'Не треба 
ништо да му се довери на непријателот’. 

Дури ни преземените мерки на претпазливост не му пречат на 
волкот да ги напаѓа овците: (ух.) Вгек1ѕ сотрСееѕ, 1е 1оир 1еѕ тап§е = 
'Претпазливоста не е гаранција дека човек нема да биде измамен; 
преголема проверка на своите добра привлекува несреќа’. Оваа по- 
словица има македонски изоеквиваленти во варијантите: Волкот јаде 
и од броените овци и За волкот броено нема. 

Антагонизмот меѓу волкот и овцата е толку голем што во секој 
момент волкот е подготвен да му наштети на јагнето: (ух.) А рете осса- 
ѕтп, 1е 1оир ргепсЈ 1е тоиГоп = 'Моќните гледаат на секој начин да им на- 
штетат на слабите’; Ои 1е 1оир Ггоиуе ип а§пеаи, И у еп скегске ип поиуеаи 
= 'Човекот се враќа да земе профит онаму каде што еднаш го нашол’. 

Волкот претставува несреќа за сите, а посебно за сиромашниот, 
како што вели следната пословица: (ух.) Аи пске котте ѕои\>ет ѕа \>аске 
уе/е, Ег <Л раиуге 1е 1оир уеаи еттепе = 'Парите се лепат на пари а сиро- 
мавите стануваат се поголеми сиромаси’. 
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Во нерамноправната борба меѓу овцата и волкот понекогаш мо- 
же да помогне моментот на невнимание кај волкот: ТапсИѕ дие 1е 1оир 
сМе, 1а кгек/1ѕ ѕ'еп/и'п = 'И покрај силата и спретноста човек треба секо- 
гаш да биде претпазлив’. 

Овцата жртва не треба во ниеден момент да му верува на волкот 
насилник: (ух.) ТоИе еѕ1 1а Игек/ѕ дш ѕе соп/еѕѕе аи 1оир = 'Неразумно е 
човек да се доверува на едикојси’. Сепак, единствен спас за овцата е 
смртта на волкот: Моп ск< 1оир, ѕапѓѓ с1е 1а кгеБ1ѕ = 'Добрите можат да 
просперираат само ако ги нема лошите’. 

Кога не може да се храни со овци, волкот лови кози што се гле- 
да и од следната пословица: Јатаѓѕ роИ кцие с!е па е!гап§1е 1оир = 
'Човек може да се храни со разни работи’. 

7. Волкот е опасно животно. За тоа сведочат следните изрази и по- 
словици: ѕе је!ег(ѕе ргес/ркег, ѕе те11ге)с1апѕ 1а §иеи1ес!и 1оир = 'од невнима- 
ние запаѓа во опасна ситуација’; (ух.) 1 етг 1е 1оир раг 1еѕ огеШеѕ = 'се наоѓа 
во тешка ситуација од којашто не се гледа излез’. Фраземата ауосг ум 1е 
1оир]а видовме погоре со сексуално значење кое е поврзано со следни- 
те две значења на истиот израз: '1. зарипнат е 2. има животно искуство’. 
Првото значење на изразот произлегува од старото верување кое по- 
стоело и кај Римјаните дека ако некој биде виден од волк ќе зарипне 
пред тој да го забележи волкот, па дури може и да му се одземе гласот. 

Непријатноста од здогледувањето на волкот се содржи и во след- 
ната пословица: <2 иапс! оп раНе Ји 1оир еп уок 1а циеие, која има речиси 
идентичен македонски еквивалент: Ние за волкот а волкот (тој) зад 
врата. Оваа паремија се употребува во моментот кога разговорот ме- 
ѓу две или повеќе лица е прекинат од лице кое е предмет на тој разго- 
вор. Своето значење оваа пословица можеби го добила од предрасу- 
дата за тоа дека ако се зборува за зло или за непријател самото збору- 
вање ќе предизвика тие да се појават. 

Волкот за сите претставува голема опасност што не може да се 
предвиди: (ух.) Ѕ1 оп ѕасак ои 1е 1оир раѕѕе, оп 1гси! ГаИепЈге аи 1гои = 'Да 
знае човек од каде доаѓа опасноста, ќе преземе мерки за заштита’. 
Една друга пословица порачува избегнување на секаква можност за 
средба со волкот: <2 Ш а Р еиг 1° и Р п'ате раѕ аи к>о1ѕ. Честопати тру- 
дејќи се да избегне една опасност, човек наидува на друга: Еп/иуаш 1е 
1оир, оп гепсошге 1а 1оиуе. Токму затоа единствено големата оддалече- 
ност гарантира сигурност што се гледа од следните пословици: (ух.) 1м 
1ипе п'а пеп а сгаткге Аеѕ 1оирѕ = 'Завидливите не можат ништо против 
големите заслуги’; (ух.) 1м 1ипе еѕ! а 1'адп Пеѕ 1оирѕ = 'Богатите не треба 
да се плашат од сиромавите’. 

Човекот се плаши од волкот така што понекогаш дури и ја пре- 
увеличува опасноста од него: Оп спе итјоигѕ 1е 1оир р1иѕ §гапс1 с\и 'И пеѕ! 
= 'Луѓето секогаш ги преувеличуваат опасностите’. 
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Колку и волкот да претставува голема опасност, сепак и овцата 
кога ќе побесни може да биде опасна: <2 иапс1 1еѕ ВгеМѕ епга§еп( е11еѕ ѕопг 
рѓгеѕ цие 1еѕ 1оирѕ = 'Човек не треба многу да ги малтретира мирните и 
молчаливите затоа што тие кога избувнуваат се многу опасни’. 

Како и да е, волкот е многу опасно животно како што вели по- 
словицата: II п'у а раѕ с1е тѓскапг Ие^ге пс с!е репг 1оир = 'Работите и луѓе- 
то се такви какви што се т.е. не се менуваат’. За непроменливоста на 
волчјата нарав сведочат следните пословици: Те 1оир а11а а Коте егу 1а- 
ѓѕѕа ѕоп роИ таѓѕ поп ѕеѕ сои!итеѕ\ ке 1оир тоигга папѕ ѕа реаи\ ке 1оир еѕг 
гоијоигѕ 1оир\ кеѕ 1оирѕ пе /ош раѕ с1еѕ а§пеаих = Ввлкот волчиња рож- 
џат\ 1ое 1оир скап§е с!е роИ таѓѕ поп с!е пагиге I = Волкот влакното Го 
менува ама ќудот не. 

Волкот е опасен за човекот, посебно ако човекот е сам: Нотте 
ѕеи1 еѕг утпс1е а 1оирѕ = 'Луѓето кога се сами се многу ранливи’. Волкот 
е опасен затоа што има големи и остри заби како што вели послови- 
цата: ЈЈп котте ѕапѕ аг§епг еѕг ип 1оир ѕапѕ ЈеШ = 'Човекот без пари се 
чувствува слаб и беспомошен’. 

Во тактиката на волкот при напаѓање влегуваат прикрадувањето 
и одењето во глутница. Така фраземата а раѕ <1е 1оир значи 'на прсти, 
без шум’, додека пак изразот а 1а диеие 1еи 1еи значи 'еден зад друг’. 
Тешките услови за живот направиле од волкот вешто животно. Фразе- 
мата и!еих 1оир означува 'итар, снаодлив’, додека \пеих 1оир с1е тег значи 
'тврд и искусен морнар’. Но истите тие услови направиле од волкот и 
самотник: утге сотте ип 1оир = 'живее изолирано, во дивина’. Колку и 
да е голем стрвник и насилник, волкот никогаш не ги напаѓа своите: 
Веѕ 1оирѕ пе ѕе тап§еШ раѕ еШге еих\ 1Јп 1оир пе тап§е роѓш 1'аигге = 'Кри- 
миналците и лошите луѓе не си штетат едни на други’. 

Доколку се случи волкот да нападне друг волк, тоа значи дека 
нема доволно храна во шумата: (ух.) II /аи Меп таиуаѓѕ аи коѓѕ, риапЈ 1еѕ 
1оирѕ ѕе тап§епг 1'ип 1'аигге или 1м §иегге еѕ! кѓеп /огГе циапс I 1еѕ 1оирѕ ѕе 
тап§еш = 'Криминалците почнуваат да си штетат едни на други, ако 
нема доволно плен за сите’. И ако сака да нападне друго животно од 
истиот вид, волкот тешко може тоа да го стори затоа што „Лошиот 
тешко ги проценува злите намери на злонамерникот“: Тдг ѕаѓг 1е 1оир се 
рие таиуаѓѕе кеГе репѕе. 

Кога нема доволно храна волците се собираат во глутница и за- 
виваат. Фраземата киНег а^ес 1еѕ 1оирѕ значи 'се здружува со мнозин- 
ството т.е. со оние кои напаѓаат, критикуваат’. Оттаму и пословицата 
(ух.) Оп арргепЈ а киНег ауес 1еѕ 1оирѕ = 'За да се совладаат одредени не- 
пријатели треба да се користи нивното оружје’. 

8. За да се справат со волкот, луѓето на помош ги викаат најпр- 
вин магичните формули со кои ги бркале волците подалеку од стада- 
та. Така фраземата ѕауот 1а рагепдгге с!и 1оир значи 'познава начини за 
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одвраќање на опасности’. Ако не успее со магичните формули, на чо- 
века му останува помошта од овчарските кучиња: А скспг пе 1оир пепг 
Ае скѓеп = 'Треба да се примени сила сразмерно на отпорот или преч- 
ката’. За борба со волкот треба посебни кучиња како што велат по- 
словиците: А таиуаѓѕ сМеп оп пе реи1 тошгег 1е 1оир = 'Нема големо фај- 
де да се довери некоја работа на неспособен’; (. }иапс1 1е сМеп рѓѕѕе 1е 1оир 
ѕ'еп/ип = 'Треба да се искористи секој момент на невнимание за да се 
ослободи човек од некого’. 

Кога ќе биде совладан волкот тогаш и другите кучиња се нафр- 
луваат на него: <2 иапп 1е 1оир еѕ1 рпѕ, 1оиѕ 1еѕ сМепѕ 1ш тогпет 1еѕ /еѕѕеѕ = 
'Кога ќе се совлада непријателот тој изгледа многу побезопасен’. 

За борба против волкот човекот се служи понекогаш и со итрина. 
Фраземата кагге 1е сМеп пеуап! 1е 1оир значи 'укорува некого пред лице 
кое треба да извлече поука од укорот’. 

9. На крајот од разгледувањето на фигуративните значења на 
волкот во францускиот јазик ќе ги споменеме и позитивните значења 
на волкот, односно оние значења во кои волкот носи позитивна рефе- 
рентна вредност. Во францускиот јазик станува збор исклучиво за 
лексемата 1оир употребена како хипокористик во функција на апо- 
строфирање. Моп 1оир и топ §гоѕ (рет) 1оир се галовни обраќања кон 
дете или кон драго суштество. 

Сепак позитивната референтна вредност на волкот е најзаста- 
пена во верувањата. Како што веќе споменавме погоре, волкот е по- 
зитивен во верувањата сврзани за сексуалната сфера. Така постои ве- 
рување дека доколку се земе цвет од сончоглед во август и се обеси во 
црква во моментот кога се изведува миса, сите жени кои им биле не- 
верни на своите мажи ќе бидат приковани за земја. 



2. ВОЛКОТ ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 

А. Физички особини на волкот 

10. Забите на волкот претставуваат единствена физичка особина 
врз која е изградена следната пословица со фигуративнозначење: Стар 
волк заби не менува : 'Луѓето на стари години не можат да се поправат’. 

Б. Однесување на волкот 

11. Како вовед во расправата за однесувањето на волкот ќе спо- 
менеме две гатанки за волкот. Првата е: Живот живее фоф гора, при- 
јател нема, рода ич (В’к), а втората: Сам кадија, сам сајбија (Волк). 
Од овие две гатанки се гледаат и основните координати на однесува- 
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њето на волкот: волкот живее во шума, како самотник, и сам лови за 

да се прехрани. Животот во шума е илустриран во следните две по- 
словици: На волкот не треба шумата да му се кажува = 'Не треба 
луѓето да се подучуваат во она што го знаат’; Рибата без вода и вол- 
кот без Гора не можат да живеат = 'Луѓето не можат да живеат без 
основните услови за живот’. 

Самотијата на волкот ја среќаваме во фраземата: живее како 
волк самотник. Самостојноста на волкот произлегува од прашанка- 
та: Го прашале волкот: Зошто ти е дебел вратот? - Зашто сам си 
ја вршам работата, одговорил волкот. 

Најважна особина на волкот, која е експлоатирана во единиците 
со фигуративно значење, е исхраната на волкот. Како и во француски- 
от јазик така и во македонскиот, волкот симболизира стрвност. Се 
вели: Гладен како волк и Волко со муи сака да Го најади. Исто како и 
во францускиот јазик, гладта го тера волкот да прави непромислени 
работи: Гладен волк и сред село влеГува\ КоГа човекот е Гладен, во 
срцето волци му вијат. 

За задоволување на своите потреби за храна, волкот ги напаѓа 
најчесто овците. Релацијата волк-овца е присутна во многу фраземи и 
паремии: Внлкот сакат млади јаГниња = 'Возрасните сакаат млади 
девојки’; збира Гајле ко внлк за овци = 'воопшто не се грижи за нешто’. 
И во македонскиот јазик релацијата волк-овца ги симболизира одно- 
сот насилник-жртва: Кој се прави овца, волкот Го јаде = 'Предобрите 
луѓе често страдаат’. 

Во тактиката волкот се придржува до следните правила: В’ко не 
чека да Го викаа - сам си доаѓа; В’к в маГла дави = 'Луѓето бираат по- 
годен момент за извршување на злодела’; В’ко на пазар не оди\ По на- 
рачано волкот не јадит', Волкот на синароСп не дави ; В’к баница не 
јаде\ В’к сермија не чува\ В’к дека лежи не дави\ В’ко дека се кучи там 
лови\ В’к в’к не јаде. 

12. Овцата кога е сама е лесен плен на волкот: Една овца што се 
дели од булукот, ќе ја изеди волкот = 'Сам човек е беспомошен пред 
посилен непријател’; Овца без стадо внлку вечера. 

За заштита на овците тука е најпрвин овчарот: Стадо без овчар, 
на волци дар = 'Малите мораат да имаат заштитници пред моќните’; 
Викај Го волкот додека не влеГол во стадото (не го однел стадото) 
= 'На опасноста треба да се укажува пред таа да се случи а не потоа’; 
Клоца на овчарот, радост на волкот. 

Овчарот треба да биде претпазлив: Не барај ја трнГата коГа Го 
Гљаш ввлкот. 

Дури и ако се преземат мерки на претпазливост, волкот не се 
колеба да нападне: Волкот јаде и од броените овци\ В’ко и броено не 
признава. 
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Непретпазливоста е погубна за овците: остава стадо на волк = 
'доверува на чување на човек нешто на кое тој може да му нанесе 
штета’; Волкот овчар не бива. 

Понекогаш овчарот треба да смислува разни работи за да ги 
заштити своите овци што се гледа од следната пословица: И волкот 
сит и овците на број. 

13. За да ги зачува овците од волкот, овчарот го има на помош 
овчарското куче: Многу кучиња давет в’лк = 'Кога се повеќе луѓе, 
иако послаби, можат да совладаат посилен од себе’; На волчје месо - 
кучешки заби\ Тешко волкот по кого лаат кучиња и на јунакот за 
кого не зборуваат\ Куц внлк и крастајте кучиња го квсет\ Уште 
волкот 1 невиден, викат. по кучињата\ Опсеклив пес од волкот нема 
страв\ Кучка што варди 300 овци - умират и волк не припуштат\ 
Внко се од кучеСпо не плаши, туку од лао\ Ако не раниш пцета, ќе 
раниш внлци. 

14. Волкот го наоѓаме и во релации со други животни: 

- со лисицата: Бркавме в’лк, излезе лисица\ На волкот викаат, а ли- 
сиците Грозјето Го јадат. 

- со козата: Слободната коза волкот ја јаде\ Се опијанила козата, 
та Го побарала внлкот да се борет = 'Кога се пијани, луѓето пра- 
ват непромислени работи’. 

- со магарето: Едно магаре на сто в’ци нишчо не е\ Умрено (пцовиса- 
но) магаре од волк не се плаши\ Магаре од в’чка кожа не се плаши. 

- со зајакот: Отишле по зајаци, Ги изеле внлци (афоризам); Ги брка- 
ме зајаците а волците мирно си шетаат. 

15. Волкот е лош, насилник, и тој претставува голема опасност за 
човекот. За тоа сведочат следните единици: Најпрво клетвите: Ај да 
би волципѓе Го изеле на некоја раскрсница!\ Триста вучи да го јада!\ а 
потоа и следните фраземи и пословици: на волкот в уста му влеГува 
= 'од невнимание запаѓа во опасна ситуација’; Ако си ввлк, секој ќе бе- 
Гат од тебе = 'Од лошиот човек секој бега’; Давит не давит внлкон, 
ко ќе Го видет му викет: „Уа, уа!“\ Внко на ѓаволо изел ноГата\ Кој 
виде ввко и вике и не, ама кој само чуе, одере се викајќи\ Сите волци 
исто мислат\ Ко ќе ојш у вилкот на Гости, зеј Го и стапотц На лице 
светец, на срце внлк\ На жив внлк не му се мерит опашка\ Борџот 
ет полош и опл волкот. 

Остатоци од стравот и незавидната ситуација наоѓаме и во паре- 
мијата: Ние за волкот а тој зад врата. 

16. Волкот е по природа лош и му нанесува штета на човекот. 
Затоа залудно е човек да се обиде да му ја смени природата на волкот: 
Внлкот вилчиња рожџат\ Волкот овца не се чинит\ Внлкот влак- 
ното Го менвит, ама табиетот (уќот.) не\ Внко куче не станува\ 
КоГа беше волкот куче = 'Никогаш’; Внк од добро не разбира\ Вол- 



137 



Звонко Никодиновски 



кот Го крштевале и му велел попот да рече: вангеле, а тој велел: 
јагнеле ; Кршчај Го внлкон, тој прдит (тој пак си е волк). 

17 . И во македонскиот јазик како и во францускиот, волкот се 
јавува со позитивна референтна вредност многу ретко и тоа само во 
верувањата. Од едно старо верување потекнува и фраземата: го пре- 
срел волкот. - 'му се случило нешто убаво, остварил некоја добивка’. 
Еве го тоа верување запишано од Цепенков на две места: 

(верување) - Ако одит некој од Град надвор и да го пресретит поп 
или зајак, и то за црна штета ќе му излези; ако пак волк 
Го пресретит, мноГу за арно ќе му бидело. 

(верување) - Волк да те пресретит Голема пљачка ќе си печалел. 



ЗАКЛУЧОК 



18 . Резимирајќи ги фигуративните значења на волкот во францу- 
скиот и во македонскиот јазик можеме да речеме дека семантизмот на 
волкотво дватајазика во најголемиот дел е идентичен. Имено, волкот 
симболизира стрвно и опасно суштество, насилник и штетник, самот- 
ник и самостоен во своето делување, непоправлив во својот лошотилак. 

Како специфичен само за францускиот јазик се јавува семантиз- 
мот од сексуалната сфера кој не се среќава во македонскиот јазик. 

И во доменот на позитивната референтна вредност постојат раз- 
лики. Францускиот јазик го познава хипокористикот топ 1оир додека 
во македонскиот јазик постои фраземата го пресретнал волкот со 
значење 'остварува некоја добивка’. 



На крај ќе завршиме со неколку афоризми и со два вица кои 
малку ја разведруваат темната слика за волкот: 



(афоризам) - 

(афоризам) - 
(афоризам) - 

(афоризам) - 

(афоризам) - 
(виц) 

(виц) 



За жал наравоучението доаѓа секоГаш коГа волкот ќе 
Ги изеде овците (Карадак). 

Современите волци овците Ги молзат. 

Најдовме ориГинален начин како да Ги истребиме вол- 
ците. Ги испоклавме овците (Карадак). 

Волкот го нема во хороскопот а колкумина се родени 
во неГовиот знак! 

Ние за волкот - а волкот во неГо! 

Учителката Го прашува Пеце: - Како Гласи множина од 
именката волк. - Глутница, учителке - одГовара Пеце. 
Се враќа зајакот од меана доцна по полноќ и изморен 
седнува под еден даб да се одмори. Но, во меѓувреме за- 
спива. Доаѓаат три волци и правапл план кој прв да Го 
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нападне зајакот. ТоГаш настанува тепачка меѓу нив и 
трипле волци паѓаат мртви. Кога се разбудува зајакот, 
Гледа пред неГо три мртви волци и си вели: „Е, повеќе 
нема да пијам. КоГа сум пијан не знам што правам“. 
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